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ABSTRACT 

We still read poets who greeted kings during the Sangam period. In this way, we learn 
that the single word "live" is an everlasting hope in our lives. In the same way, even 
today, during the wedding ceremony, the faint sound is played during the wedding 
ceremony so that the words do not join the bride and groom. It is possible to see the use 
of words without the knowledge of many of the words that create such an effect today. 
Scholars say that if the mind is high, it will be high in language. We would have heard 
our ancestors say, Karunaku, do not open your mouth. It is an undeniable fact that all 
this is not just an empty belief but a statement of the strength of the words. However, 
this article has been written with the intention of exploring how the word is enduring in 
the idiom of the first Tamil epic, citizens' epic and feminist epic. 
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முன்னுரை 

மனித உணர்வின் வவளிப்பாட்டிற்கு வமாழி என்பது இன்ைியறமயாததாக அறமகின்ைது. 
அத்தறகய வமாழியின் முக்கியக்கூறு வ ால். இச்வ ால் பதம், கிளவி எனப்படும் வவறு வபயர்களாலும் 
குைிப்பிடப்படுகின்ைது. வ ால் இன்ைி வமாழி இல்றை என்ைாகுறகயில், ஒரு வ ால்ைானது நாம் கூை 
வந்த கருத்திறனவயா, அல்ைது வ ய்திறயவயா மற்ைவருக்குத் வதரிவிக்கப் பயன்படுவவதாடு 
மட்டுமல்ைாமல், அதுவவ நமது நல்விறனக்கும், தீவிறனக்கும் ஆதாரமாகவும் அறமகின்ைது. 
வவல்லும் வ ால்லும், வகால்லும் வ ால்லும் கூடிவய நம்மிடம் வமாழிப் பயன்பாடு இருந்து வருகிைது. 
அத்தறகய வைிறம நிறை வ ால்ைானது  ிைப்பதிகாரத்தில் எங்ஙனம் விறனயின் வ மாகிைது 
என்பதறன இக்கட்டுறரயில் காண்வபாம். 

  
பசால் வலிமை 

வ ால்லுக்கு வைிறம உண்டு என்பதற்கு வபரும் காப்பியமான மகாபாரதம் அன்றைய சூழலுக்கு 
 ிைந்த எடுத்துக்காட்டாகக் காணக்கிறடக்கின்ைது. இந்திரப்பிரஸ்தம் ராஜசூய வவள்வி அரண்மறனறயப் 
பார்க்கச் வ ன்ை துரிவயாதனன், நிைம் என்று தவைி நீரில் விழுந்தறதக் கண்ட திவரௌபதி (பாஞ் ாைி) 
குருடனின் (திருதராஷ்டிரன்) மகன் குருடவன என்று எள்ளி நறகயாடியது, அவனுள் தீராத 
வகாபத்றதயும் வவறுப்றபயும் உருவாக்கியதன் விறளவவ பாரதப்வபாராக மாைியது (Kisari Mohan Ganguly 

1883).  
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புராணம் மட்டுமல்ை நறடமுறையிலும் இதறன நாம் காணைாம். பைவநரங்களில் 
 முதாயத்தில் நறடவபறும் பை வன்முறைகளுக்கு அடித்தளமாக அறமவதும் ஒருவன் தகாத 
வார்த்றதகளால் வப ி விட்டான் என்பதாகவவ உள்ளது எனில் வார்த்றதகளுக்கு எத்தறன வைிறம 
என்பறத நாம் எண்ணிப் பார்த்வத தீர வவண்டும். 

இதறனவய வதய்வப்புைவர் திருவள்ளுவர், வ ால்வன்றம என்னும் அதிகாரத்தில் 

"ஆக்கமும் வகடும் அதனால் வருதைால் 

காத்வதாம்பல் வ ால்ைின்கட் வ ார்வு" 

என்று வமன்றமயும் வகடுதியும் வபச் ினாவை உண்டாவதால், ஒருவன் தன் வ ால்ைிறனக் 
காத்து நிற்க வவண்டும் என்கிைது திருக்குைள் (Acharya, 2020). வமலும், 

“நாநைம் என்னும் நைனுறடறம அந்நைம் 

யாநைத்து உள்ளதூஉம் அன்று”  

என்கின்ை குைள் மூைம் அறனத்துச்  ிைப்பினும் மிகவும்  ிைப்பு தரக்கூடியது வபச் ாற்ைல் 
என்றும் கூறுகின்ைார் வள்ளுவர் (Acharya, 2020).  

  
பதால்காப்பியம் பகரும் தகுதி வழக்கு 

"பல்புகழ் நிறைந்த படிறம வயான்" என்னும்  ிைப்புப் வபற்ை வதால்காப்பியர். 
எழுத்ததிகாரத்திறனத் வதாடர்ந்து ஒன்பது இயல்களாகப் பிரித்து வ ால்லுக்கு அதிகாரம் வ ய்து 
வ ால்லுக்கு இைக்கணம் முழுறமயாக வ ய்துள்ளார். அதில் வ ால் இங்ஙனம் ஆக்கம் வபற்று 
வழங்கப்படல் வவண்டும் என்று அறுதி இடுறகயில் இயல்பு வழக்கு, தகுதி வழக்கு, இடக்கரடக்கல், 
மங்கைம், குழூஉக்குைி என்று வறகப்படுத்தி வ ால் ஒன்ைிறனச்  றபதனிவைா, வபரிவயாரிடவமா, 
அல்ைது வபாதுவாகவவா வ ால்ை முற்படுறகயில், இடத்திற்வகற்ைவாறு இயல்பு வார்த்றதயினின்று 
தனித்துப் பிரிவதாரு  ிைந்த வ ால்றைப் பயன்படுத்துவது என்பது  ிைப்பு என்று கூறுகின்ைார் 
(Senavarayar, 2001).  

"தகுதியும் வழக்கும் தவிர ஒழுகும் 

பகுதிகளில் வறரநிறை இைவவ" 

என்று வதால்காப்பியர் கிளவியாக்கத்திலும், வமலும் அவர் எச் வியைில் 

"அறவ அறவயல் கிளவி மறைத்தனர் கிளத்தல்"  

என்றும் கூறும் நூற்பாக்களின் வழிவய இதறன நாமும் வதளியைாம். அத்தறகய 
அருஞ்வ ாற்கறளச்  றபயில் வபசும் விதத்றத விளக்கும் வபாருட்டு வ த்தாறரத் - துஞ் ினார் என்றும், 
சுடுகாட்றட - நன்காடு என்றும் வ ாற்கறள மங்கைம் கருதிக் கூைல் வவண்டும் என்கிைார். இக் 
கருத்தின் மூைம் மங்கைம் என்பது நம் மனதின் மாற்ைங்களுக்கும் தன்னம்பிக்றகக்கும் அடிப்பறடயாக 
அறமயும் என்கிை வநாக்கம் அன்று முதல் இருந்துள்ளது என்கின்ை அடிக்கருத்திறன நாம் உற்று 
வநாக்கல் வவண்டும். இதறனவய நன்னூைில் 

"இைக்கண முறடயது இைக்கணப்வபாைி 

மரூஉவவன் ைாகு மூவறக யியல்பும் 

இடக்கர டக்கன் மங்கைங் குழூஉக்குைி 

எனுமுத் தகுதிவயா டாைாம் வழக்கியல்" 

என்று வ ால்ைின் வழக்கியல் முறைறமகள் குைித்த நூற்பாவின் வழி அைிய இயலுகின்ைது.  
(Saminathar, 1918) வ ால் பயன்பாட்றட ஔறவயார் ஆத்திச்சூடியில், 
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"சுளிக்கச் வ ால்வைல்"     

"பழிப்பன பகவரல்"  

"வஞ் கம் வபவ ல்"    

"வவட்வடனப் வபவ ல்"  

"ஞயம்பட உறர"  

என்று வ ால்றை, இனிறமயாகப் வப  வவண்டும். குறையாகப் வப க்கூடாது. வவட்டிப் 
வப க்கூடாது. குறையாகவவ வ ால்ை வநர்ந்தாலும் அதறனக் கூட முகம் சுளிக்கும்படிச் 
வ ால்ைக்கூடாது. என்வைல்ைாம் எடுத்துறரக்கின்ைார். (Ganesan & Sedhuramalingam, 2022) 

  
பசால்லாடலின் சிறப்பு 

வ ால் நயம் (வ ால் அழகு) என்பது வ ய்யுள், பா, கவிறத, அணி, வதாறட,  ந்தம், தறைப்பு 
ஆகியவற்ைில் ஒருங்கறமத்து இடம்வபறும் காறை அது வா ிப்பவறரயும், வகட்பவறரயும் எளிதில் 
தன்வ ம் ஈர்க்கும் ஆற்ைறைப் வபறுகிைது. அத்தறகய வ ால் நயத்திறனத் தன் உறரநறடயிலும் மிகச் 
 ிைப்பாகப் பயன்படுத்திய வபருறம நமது வ ால்ைின் வ ல்வர் ரா.பி வ துப்பிள்றள அவர்கறளவய 
 ாரும் (Anpalagan, 1953). 

 ிை காைத்திற்கு முன்வன பாண்டி நாட்டில் பருவமறழ வபய்யாது ஒழிந்தது. பஞ் ம் வந்தது. 
வநாயும் வந்தது. இதனால் உணவுப் வபாருட்களின் விறை உயர்ந்தது என்று தனது கட்டுறர ஒன்ைில் 
 ீதக்காதியின் தன்றம உணர்த்திட, பாண்டி நாட்டின் வகாடுறம நிறை வபசும் காறை, முதைில் 
அரண்மறனக்குத் “திருநகர்” என்று எழுதிய பின்னர் வறுறமறய எழுதுகின்ைார். முடிவு எவ்வாறு 
இருப்பினும் துவக்கம்  ரியாக இருக்க வவண்டும் என்கின்ை மன உணர்வின் அடிப்பறடயிறன இவரது 
உறரயாடைில் காணமுடிகின்ைது. வாழ்வும் தாழ்வும், உயர்வு தாழ்வு, வமடு பள்ளம், உச் ி முதல் 
உள்ளங்கால் வறர என்கின்ை நமது வ ால் வழக்கின் வழிவயயும் இதறனத் வதளியைாம். இத்துறண 
வமன்றமயுறடய வ ால்ைின் அழகிறனயும், அத்தியாவ ியத்திறனயும் 'வ ால்ைின் வ ல்வர்' என்று 
வபாற்ைப்படும் அனுமனின் வழிவய தன்னிகரில்ைா தமிழ்த்தறைவன் கம்பனின் வரிகளில் 
காணமுடிகிைது. (Kisari Mohan Ganguly, 1883) வவண்டிய இடம் தனில் வவண்டிய வ ாற்கறள நிரம்பிடும் 
அனுமனின் வ ால்ைாடறைக் கண்ட இராமவன அனுமறன, வ ால்ைாவை வதான்ைிற்று அன்வை 
யார்வகால் இச் வ ால்ைின் வ ல்வன்" என்று வகட்குமிடம் அனுமனின் வ ாற் ிைப்பிற்குச்  ான்ைாக 
அறமகின்ைது. 

 
சிலம்பில் அைங்கலச் பசால்லும் விமைவும் 

முதல் தமிழ்க் காப்பியமான  ிைப்பதிகாரம் வபருங்காப்பிய இைக்கணங்கள் வபாருந்தி 
இளங்வகாவடிகளால் இயற்ைப்பட்ட காப்பியம். இஃது குடிமக்கள் காப்பியமாக அைியப்படின், இதிலுள்ள 
வ ால் எவ்வாறு வமற்கண்ட வழி விறனவயாடு கைந்து கண்ணகியின் வாழ்வியைில் அதன் 
வைிறமறயக் காட்டுகிைது என்று பார்ப்வபாம். திருமணமாகிய கண்ணகிறய வாழ்த்தும் காறை, 

“காதைர்ப் பிரியாமல் கவவுக்றக வநகிழாமல் 

தீதுஅறுக எனஏந்தி  ின்மைர் வகாடுத்தூவி" 

என்று பிறணத்த றக வநகிழாமல் இருப்பாயாக என்கின்ை எதிர்மறை வாழ்த்வதாடு கண்ணகி 
தன் மண வாழ்விறனத் துவங்குவதாகவவ அறமகிைது. அடுத்ததாக, கண்ணகி வகாவைறனப் பிரிந்து 
வாழ்வதாகக் கூறும் வபாழுது அது, தற்காைிகப் பிரிவாக இல்ைாமல் நிரந்தர பிரிவாக இருக்கும் 
என்பதறன உணர்ந்தவராயின், நாமும் அதறன முன்வப உணர வவண்டி இளங்வகாவடிகள் 
இவ்விடத்தில் இவ்வாறு எழுதுகின்ைார் (Srichandran, 2000). 
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“பவள வாள்நுதல் திைகம் இழப்ப 

தவள வாள்நறக வகாவைன் இழப்ப”  

அவ்வாவை இவ்வரிகளிலும் அமங்கைச் வ ால் வழக்கில் பிரிவிறனப் பாடுகின்ைார். ஆனால் 
பிரிவுத் துயரில் வாடும் பிை மகளிர் பற்ைிக் கூறுறகயில் ஊதும் துருத்தி வநருப்பு முறன வபால் 
உயிர்த்து ஒடுங்கின இளவவனில் முற்ைம் வ ல்ைாது விைகினார் என்று தாமாக இன்பங்களினின்று 
விைகி தனித்து இருந்ததாகக் கூறுகின்ைார். (Srichandran, 2000). 

கண்ணகியின் பிரிவிறனத் திைகம் இழப்ப, வகாவைன் இழப்ப என்று கூைிய இளங்வகாவடிகள் 
மாதவியின் பிரிவு பாடும் இடத்தில், 

“மாமைர் வநடுங்கண் மாதவி விரும்பி 

வானுை நிவந்த வமல்நிறை மருங்கின் 

வவனில் பள்ளி ஏைி மாண்இறழ 

வதன்கடல் முத்தும் வதன்மறை  ந்தும் 

தன் கடன் இறுக்கும் தன்றமய ஆதைின்”  

என்கிைார். இப்வபாது மாதவி மங்கைம் ஆகிய வபாருட்கறள அணிந்து பிைகு வகாவைறன 
எண்ணித் துயரில் இருந்ததாகக் காட்டுகின்ைார் (Srichandran, 2000). 

கவுந்தியடிகள் வகாவைன் கண்ணகிக்கு ஆறுதல் வதரிவிப்பதாக ஒரு காட் ி. இவ்விடத்தில் 
தவறு வ ய்யாத வபாதும் பிரிந்து வாழ்ந்த தமயந்தி நளன் பற்ைிக் கூைி தீவிறன காரணமாகத் 
துயருறுதைின், முற்கூைிய இருவவராடு நீ ஒப்பாய். எனினும், நீ அவரினும் ஒரு நன்றமறய 
உறடயவன். அஃது யாவதனின் நீ மறனவிவயாடு வ ர்ந்து வாழ்கிைாய் என்று குைிப்பிடுமிடத்து, 

“அன்றனயும் அல்றை ஆயிறழ தன்வனாடு 

பிரியா வாழ்க்றக வபற்ைறன அன்வை”  

என்கிைார். இவ்வாவை பூம்புகார் பற்ைிக் கூறுறகயில், 

“பூம்புகார் வபாற்றுதும் பூம்புகார் வபாற்றுதும் 

வஙீ்குநீர் வவைி உைகிற்கு அவன் குைத்வதாடு 

ஓங்கிப் பரந்து ஒழுகைான்”  

என்ைவர் வகாவைனும் கண்ணகியும் அறடக்கைமாய் மதுறரயில் நுறழவதிறன, 

“தீதுதீர் மதுறரயும் வதன்னவன் வகாற்ைமும்”  

என்றும், ஆயர்களிடம் ஒப்பறடக்கப்பட்ட பின் அவ்விடத்தில் மாதரி கூறுமிடத்து, 

“வநாதக வுண்வடா நும்மக னார்க்கினிச்” 

என்றும், நல்ை அமுதுண்டு கண்ணகியிடம் ஆற யாய் வப  வவண்டிய வகாவைன் தன் தவறை 
உணர்ந்து மன்னிப்பு வகட்டு இனி சுகமாய் வாழைாம் என்று கூைாமல், 

“நச்சுக்வகான் வைற்கும் நன்வனைி யுண்வடா”  

என்றும், ”கற்பின் வகாழுந்வத! வபாற்பின் வ ல்வி” என்று கண்ணகிறயப் பாராட்டி வதாழில் 
துவங்கிட முதலீட்டிற்கு கண்ணகியின்  ிைம்றபப் வபற்றுக் வகாண்டு விற்கப் புைப்பட்டவன், 

” ீருறடச்  ிைம்பின் ஒன்று வகாண்டு 

யான்வபாய் மாைி வருவன் 

மயங்கா வதாழிவகன” 
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என்றும், காப்பிய மாந்தர்களின் வழிவய இளங்வகாவடிகள் எதிர்மறையில் எதிர்காைம் 
காட்டியுள்ளார் (Cenavarayar, 2007). முற்பகல் வ ய்யின் பிற்பகல் விறளயும் என்பது பழவமாழி அதுவபால் 
வ ால்லும் கூட முற்பகல் கூைிய வார்த்றத விறதயாகி பிற்பகல் தீறம விறளகிைது என்பதாகவவ 
இக்காப்பியத்தினின்று உணர முடிகின்ைது. 

“இனிய உளவாக இன்னாத கூைல் 

கனியிருப்பக் காய் கவர்ந்தற்று” 

என்ைார் வள்ளுவர் (Acharya, 2020). அவ்வாைாக இன்பத்றதத் தரும் வ ாற்கள் தமிழில் 
அளப்பரியக் கிடக்க இம்மாதிரியான வ ாற்கறள ஏன் இளங்வகாவடிகள் பயன்படுத்தினார் என்று 
 ிந்திக்றகயில் உளவியல் ரீதியாக இளங்வகா ஏமாற்ை மனநிறையில் இருந்தறதயும் கண்ணகியின் 
கறதறய முன்வப அைிந்திருந்தாலும் இவ்வாைான வ ாற்கள் ஏற்பட்டு இருக்கைாம் என்பதாகவவ 
உணரமுடிகின்ைது. இவற்றைவயல்ைாம் உண்றமவயன அறுதியிட்டுச் வ ால்லும் வண்ணமாக, 
"எண்ணங்கள் வமாழிறய மாசுபடுத்தும் என்ைால் வமாழியாலும் எண்ணங்கறள மாசுபடுத்த முடியும்" 
என்னும் ஆய்வைிஞர் கூற்று முன் நிற்கின்ைது. 

  
முடிவுமை 

 ாபங்கள் பைிக்கும், வரங்கள் வாழறவக்கும் என்று நமது முன்வனார்கள் வார்த்றதகறள 
மிகவும் வபாற்ைி வாழ்ந்து வந்துள்ளனர். அதன் அடிப்பறடயில்  ாபங்கறளத் தீர்த்திட பரிகாரங்கள் 
வ ய்தல். இவ்வாறு பழறமறயப் வபாற்ைி வதாடர்ந்து காரணமில்ைா பை  டங்கு முறைகள் என்று மூட 
நம்பிக்றககளில் வழீ்ந்திருந்த மக்களிடம் புதிய ஒரு அைிவியல் புரட் ிறயவய வ ய்தது கி.பி 
பதினாைாம் நூற்ைாண்டில் வதான்ைிய அைிவியல் கண்டுபிடிப்புகள். அவ்வாறு வதான்ைிய நியூட்டனின் 
விதிகள், டார்வின் விளக்கங்கள், பிரான் ிஸ் அவர்களின் தத்துவ  ிந்தறனகள், மக்கறள இவ்வுைகம் 
யதார்த்தமானது என்கின்ை வநாக்கில் அணுகவும் வ ய்தன. என்ைாலும் கூட அன்று முதல் இன்று வறர 
வ ால்லுக்கு வைிறம உண்டு என்கின்ை அடிப்பறட உண்றம மட்டும் மாைாததாகவவ உள்ளது. 
மந்திரங்கள் என்பறவ இதன் அடிப்பறடயில் உருவானறவவய எனைாம். அத்தறகய வ ால் 
வைிறமறயச்  ிைப்பதிகாரத்தில் இடம் வபற்றுள்ள  ிை வரிகளின் மூைம் இவ்வாய்வு உணர்த்தியது. 
இவ் உண்றமறய உணர்ந்து நாமும் வ ாற்கறளச்  ரியாகப் பயன்படுத்தி மற்ைவருக்கு நம்றமச் 
 ரியாக அைிமுகப்படுத்துவவாம். 
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